GENERAL INDEX 


N.B. Biblical terms, English, Greek and Hebrew, will not be found in 
this index, but in the separate Word Index p. VII f. 


Abstractions, 4 

Active vs. passive, 3 

Africa, central, 1-4 

Aland, D. Kurt, 34 

To All Nations, 192 

Amplified New Testament, The, 
132-135 

Arndt, W. F., 35 

Assam, Bible translation in, 
176-180 

Australia, 38 

Authentic New Testament, The 
129-132 


Barclay, William, 5-17, 48 
Belgian Congo, northeast, 


Bible and church growth, 
70-73, 181 
Bible Manners and Customs, 
Illustrated Dictionary of, 191 
Bible translating 
In 1727, 22-27 
Principles of, 148-164 
Bible Translator, The, sub- 
scription notice, 48 
Botany, Bible, 43-47 
Bauer, Walter, 35 
Black, Matthew, 34 
Bratcher, Robert G., 192 
Articles 18-20, 165-174 
Reviews 41-43, 132-143, 
188-192 
Brower, Dr. Reuben A., 148 
Brown, N., 102 
Brown, S. R., 102 


Cameroun, French, 1-4 

Capacity, 173 

Collins, T. W. G., 37-38 

Communication, relationship to 
culture, 150-154 

A Companion to the Bible, 41 


Concrete vs. generic terms, 
Orthographic, for 
nference, raphic, 

Fr. W. Africa, 27-29 
Conjunctions, 107-110, 187 
Culshaw, Wesley, 176-181, 192 
Customs, Illustrated Dictionary of 

Bible Manners and, 191 


Davison, C. S., 103 
Douglas, W. H., 38 
Dunlop, J. H., 103 


Ibducation, 38, 60-62 
Emotions, terms for, 1-4 
Equivalence in translation 
closest natural, 155 
lack of exact, 88-89, 150, 153 
Erasmus, 25 
Evangelism and the Bible, 
27-29, 71 


Feelings, see Emotions 

Figures of speech, 162-163 
for emotions, 1-4 

Flora, see Plants 

Foss, H. J., 103 

Fox, David G., 174-176, 192 

Fyson, P. K., 102 


Generic terms, concrete vs., 
160-161 
Giichiro, Tezuka, 103 
Gingrich, F. W., 35-36, 48 
Goro, Takahashi, 102 
Grammar, see Syntax 
Grammatical categories, 157-159 
Greek lexicon 
Leads from a Lexicon, 35-36 
Greek N.T. 
Interlinear Greek-English, 
41-43 
International Greek N.T. 
project, 33 
New edition 29-34 


| 
124-127 
Belloc, Hilaire, 83-100 
Beza, 25 


Greene, D. C., 102, 103 
Giitzlaff, K. F. A., 101 


Harrington, C. K., 103 
Heart, the Role of the, 1-4 
Hebrew O.T. 
New Edition, 110-112 
specimen page, 112 
Hepburn, J. C., 102 
Holter, Age, 38-40 


Idiom, 93-94 

Illustrated Dictionary of Bible 
Manners & Customs, 191 

Indonesian Archipelago, 37 

Interlinear Greek-English N.T., 
41 


Japan, Bible translation in, 
101-104 

Jerome, 23-27, 146 

Jerusalem Bible, 38-40 

Junius, 25 


Kajinosuke, Ibuka, 102 
Kasatkin, Nicholai, 102 


Language 
aboriginal, 4 
civilized, 4 
in change, 4, 104 
primitive, 4, 160-161 
trade, 17 
vernacular, 17, 70, 72-73 
Laos, 56, 61 
Le Cene, 22-27 
Learned, D. W., 103 
Length, 174 
Letteris Bible, 110 
Lexicon, Leads from a, 35-36 
Literacy, 38, 49-52, 60-62 
program of education, 62 
Literalism, 25-27, 109, 126, 
148-149, 187 
How Intelligible Is a Literal 
Translation, 174-176 


Maclay, R. S., 102 
Maclure, A. Seton, 124-127, 144 


IV 


Manners, see Customs 
Marshall, Alfred, 121-123, 144 
Masahisa, Uemura, 102 
Masuye, Kawazoe, 103 
Meaning, area of, 161-162 
Measures 
area, 171 
capacity, 168-169 
length, 170 
Metaphor, dead, 4 
Metaphors, see Figures of speech 
Metzger, Bruce M., 34 
Mexico, 27-29 
use of Scriptures in Indian 
languages, 27-29 
Mistranslation 
examples of, 109, 125, 
140-141, 164 
A Rendering May Be Anti- 
Semitic, 47 
Modern-speech translations, see 
New Testament and Versions 
Moeller, Henry R., 43-47, 48 
Moffat, 108 
Money, 166-168, 172-173 
Moody, Dale, 145-147, 192 
Moulton, H. K., 191, 192 


New Testament 
Amplified, 132-135 
Authentic, 129-132 
Expanded Translation, 188-191 
Interlinear Greek-English, 

41-43 

in Modern English, 135-143 
in Modern Speech, 107 
Wordbook, 5-17 

Nida, Eugene A., 107-110, 
148-164 

North Central Sumatra, 37 


Orthography 
How Shall I Write This 
Language?, 49-69 
Conference for Fr. W. Africa, 
181-187 


Parts of speech, 155-157 
Passive, Active vs., 3 
Phillips, 108 
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Phonemics, 
functional load, 57-59 
principles of, 55-60 
Pike, Kenneth L., 70-82, 100 
Piper J., 102 
Plants, Bible 
All the Plants of the Bible, 
Plants of the Bible, 43-47 
Preposition en in N.T., 113 
Pronoun 
inclusive or exclusive in John 
Four, 37 
Proverbs, translation of, 37-38 


Readers’ Corner, 37, 127 
Reading, see Literacy 
Reyburn, William D., 1-4, 48 
Rieu, E. V., 109 

Ross, Hugh, 22-27 


Santes Pagninus, 25-26 

Schonfield, Hugh J., 129-132 

Scriptures: Translation and Dis- 
tribution of, 27-29 

Seely, Francis M., 20-21, 48 

Seigo, Yamaya, 104 

Semantic function, 162-164 

Senji, Tsuru, 103 

Sentence structure, see Syntax 

Septuagint, 24 

Siewert, Frances E., 132-135 

Similes, see Figures of speech 

Smalley, William A., 49-69, 
181-187 

Sounds system, see Phonemics 

Spelling systems, see Ortho- 
graphy 

Style, 109-110 

Summer Institute of Linguistics 
curriculum, 76-79 
Our Own Tongue Wherein 

We Were Born, 70-82 

Swellengrebel, J. L., 37, 127- 

Synonyms, This Question of, 
121-123 

Syntax, 150, 159, 164 


Takahashi, Masashi, 101-106, 
144 


Takayoshi, Matsuyama, 102, 103 

Takuo, Matsumoto, 104 

— Greek N.T. and Hebrew 

Thailand, 56 

A Theological Word Book of the 
Bible, 41 

Time, 131, 171, 174 

Toraichi, Fujii, 103 

Toshio, Endo, 103 

Translators, characteristics of, 
144 

Translation 
history of, 22-27, 192 
interlinear, 41-43 
literal, 174-176 
principles of, 22-27, 83-100, 

135, 148-164, 174-176, 187 
Roman Catholic, 38-40 
Translation and Word Fre- 
quency, 107 

see Versions 

Tremellius, 25 

Turner, Nigel, 113-120, 144 


Uganda, 124-127 
Umenosuke, Bessho, 103 
Upper Volta, 182 


Verbeck, G.F., 102 
Versions 
Ancient, 30 
English 
American Standard, 108 
King James, 108 
Phillips, 108 
Revised, 108 
Revised Standard, 108 
Schonfield, 129-132 
Siewert, 132-135 
Weymouth, 107, 108, 187 
Wuest, 188-191 
French, 
Jerusalem, 38-40 
eek 


reek, 

Septuagint, 24 
Hebrew, 

Letteris, 110 
Japanese, 


Colloquial, 101-106 


ae 


ah 
4 
1 tok 
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Latin, Word frequency, Translation 
Vulgate, 23-27, 146 and, 107 
Lugbara, 124-127 Word order, see Syntax 
Vocabulary of the Bible, 41 Word studies 
Véébus, Arthur, 34 Acts 2 : 24, 18-20 
Vulgate John 3:16 in R.S.V., 145-147 Ex 
controversy over, 23-27 en in N.T., 113-120 
Leads from a Lexicon, 35-36 am 
Weights, 165-166, 172 Note on G‘RH, 20-21 an 
Weights, Measures, Money and Reviews, 41 an 
Time, 165-174 Words that Intrigue, 5-17 bal 
Weymouth, R. F., 107, 108, 187 | Writing systems, see Ortho- bre 
Wikgren, Allen P., 34 graphy bu 
Williams, S. W., 101-102 Wuest, Kenneth S., 188-191 buy 
Wonderly, William L., 27-29, 48 Wycliffe Bible Translators chi 
Word classes, 155-157 history of, 74-76 = 
Word-for-word correspondence, Our Own Tongue Wherein pares 
see Equivalence We Were Born, 70-82 pr 
con 
con 
cou 
cru 
cur 
dec 
dou 
eart 
LANGUAGE INDEX fear 
fellc 
Aranta, 38 Garo, 177, 179 Moore, 181-187 Pee 
Assamese, 176 Mpompom, 1-4 h 
Belin Japanese, 101-106 
ese, itjantjat 38 | 
Bangando, 1-4 Kaka, 1-4 holy 
Bantu, 1-4 Khasi, 177-179 Spanish, 51 hou: 
Boro, 176, 179, 180 Khmu, 57-58 Sundanese, 37 hum 
Bulu, 1-4 imag 
Latin, 23-27 Thai, 62-63 infa: 
Chinese, writing Lugbara, 124-127 Toba-Batta, 37 intel 
system, 50 Lushai, 178-180 Tzeltal, 27 just, 
Chol, 27 land 
Malay, 37 Vietnamese, 50 liker 
English Maya, 28 load 
phonemics of, 56 Miao, 56 locu: 


writing system, 51 Striped, 61 nerv 


new, 
nobk 

old, 
passi 
peace 

VI 


WORD INDEX 
(English, Greek, and Hebrew) 
'7 | English price, . 3-14 echein, 7-8 
pride, eikén, 122 
pees ransom, 12-17 en, 113-120 
anger, 1, 122 redemption, 12-17 exagorazein, 13-14 
babe, 121 repent, 2 exaleiphein, 9-10 
branch, 122 repentance, 3 gé. 123 
burden, 122 righteous, 123 hagios, 121 
buy, 13-14 robber, 121 hieron, 121 
child, 121 sacred, 121 hieros, 121 
comfort, 2, 3 sanctuary, 121 homoiésis, 122 
compel, 5 shrine, 121 huios, 121 
confidence, 1 sleep, 122 iaomai, 123 
son, 121 kai, 107-109 
conscience, 4 soul, 3 kainos, 123 . 
conversion, 3 spirit, 3 kardia, 1-4 fa 
courage, 1, 3 strengthen, 2 katheud6, 122 ia 
cruel, 1 temperance, 4 keration, 46 2 
cure, 123 temple, 121 klados, 122 7 
deceit, 1 tempt, 123 kleptés, 121 . 
doubt, 3 test, 123 kléma, 122 
earth, 123 thief, 121 koimaé, 122 
fens, 1 tomb, 122 koin6nein, 10-12 
fellowship, 10-12 trance, 4 koinénia, 10-12 
frivolous, 1 trust, 1 koin6nos, 10-12 
God, 102 try, 123 léstés, 121 +s 
heal, 123 vanity, 3 lutron, 12-17 i 
heart, 1-4 virgin, 39 lutroun, 14-16 iy 
| holy, 121 wash, 122 meteoriz6, 126 
| house, 122 wisdom, 3 mnéma, 122 
humility, 2 woman, young, 39 mnémeion, 122 = 
image, 122 wrath, 122 monogenés, 145 Bs 
infant, 121 (Ro ed) naos, 121 is 
intelligent, 1 Cont neos, 123 
just, 123 aggareuein, 5-7 népios, 121 
land, 123 agorazein, 13-14 nipte, 122 
likeness, 122 antilutron, 14 oikia, 122 
load, 122 apechein, 7-8 oikos, 122 
locusts, 46 apolutrésis, 16 orgé, 122 
nervousness, 1, 2 archaios, 123 édin, 18, 127-128 
new, 123 baros, 122 palaios, 123 
noble, 3 brephos, 121 peiraz6, 123 
old, ancient, 123 cheirographos, 9 phortion, 122 
passion, 3 de, 107-109 pluné, 122 
peace, 1 dikaios, 123 s6z6, 123 


Vil 


a 


suneché, 4 
taphos, 122 
teknon, 121 
therapeud, 123 
thumos, 122 
timé, 13-14 


Greek 


aloxivn, wer aloxdbvns, 35 
Gialoveia tod Biov, 35 
35 

35 
dondloua, 35 


Bagos 

ydg, 35 

vyodupa, 36 
36 
deondrns, 36 

dua avods, 36 

didvora, 36 
dvavio, 36 

dixaos, 36 

édw tovtov, 36 


hebhel, 18, 127 
hébhel, 18, 127 


éyxointw, 36 36 
eldov, 36 daha, 36 
elxov, 36 Anos, 36 
éxnintw, 36 piacua, 36 
Fawr, 36 vénua, 36 
évéyw, 36 olxoc, 36 th 
éEovoia, 36 36 ab 
éxavépdwor, 36 me: po 
éu Stepdvp, 36 36 be 
me@tos, 36 
36 dvnagia, 36 Ps 
émyzoonyéw, 36 owddy, 36 1 
Cnpla: onégua, 36 
36 dep, 106 Pr 
Beganeia, 36 govetete, 106 1: 
idéa, 36 36 
36 Isa 
36 Hebrew 
xal@ds, 36 alma, 39 M: 
xAnoovopia, 36 G‘RH, 20-21 
xoiuxds, 36 
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BIBLICAL INDEX 


In this index (ex.) occurring after the verse number indicates that 


the passage is discussed from the exegetical 


of view. The 


absence of this sign indicates that it is discussed from the translational 
point of view (in terms of ways in which the passage or word has 


been or could be translated). 


Psalms 
17:5 (ex.) 

18, 127-128 
Proverbs 
13:8 (ex.) 20-21 
Isaiah 


5:41 (ex.) 7 
6:2 (ex.) . 7-8 
6:6 (ex.) 7-8 
6:16 (ex.) 7 
4 
47 
Mark 
105 
8 : 34-38 131 


14:41 (ex.) .. 8 
14:43 (ex.) .. 8 


Luke 
12:29 . 126 

John 
3:16 (ex.) 
105 
105 


Acts 


:24 (ex.) 


3 
«nie wad 3 
15:24 . 3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 


4 
4 
+ 
26 : 20 
3 
3 
4 
2 Corinthians 

5:19 
Colossians 

2:14 (ex.) 9-10 
Philemon 

8 
James 

105 


:7 “ee 3 
18-20, 127-128 
7:14 (ex.) .. 39 S 
jan «esee @ 
| 
:57 3 
10:19 ..... 104 
¢écee 


